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♦ kelme-, festő- és vegytisztitó-intézet
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I Józsefváros. Frőbl-uicza Ml. sz.

a főtér közelében (saját ház).

Telefonszám 11—66.
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Délvidék legnagyobb ruhatelep

férfi, fiú, gyermek és leánykák részére t

fioiida Adolf (Kapamacsija & 
Bondy biz )

Temesvár-Bei város, Hunvadi-utcza 7.
Külön osztály Kizárólag ered. ugol szövetek 
mérték utáni rendelésekre, melyek saját műhe­
lyt nnen modernül, gyorsan, o csőn készíttetnek. s
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# ben valamint I.-rendű zsebórákban 4r
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* DrachslerVilmos ♦
^ ékszerésznél ^
4> ♦
4> Temesvár-Belváros, Merczi-utcza 8. sz. 4
A ^
^ Te lefon szám 79^. Telei on.szám 799. ^
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I „Weiidt" káveház, Belváros

FISF“ Ma és mindennap
Wraíil Poldi k. a |

eredeti bécsi-elit pliilharmon. női zenekar #
„Wiener Herzen“ £

, 9hangversenyez |
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Ki találta fel a tangót?
A tangó ázsiai eredete. Tang-lio tartomány A 

czigányok és a tangó.

A divat már rég volt oly produktiv a divat­
őrületek kitalálásában, mint a közelmúltban. Alig 
múlt el ugyanis nap anélkül, hogy a táviró. vagy 
a nyomatott belit valamely uiabb hóbort hírét 
szét nem vinné a világba, ahol hamarosan után­
zásra talál. E hóbortok közül a tangó, mely 
immár hónapokon át tartja magát, úgy látszik, 
hosszabb életii lesz, mint ahogy maguk a divat 
intézői gondolták.

A tangó-táncz eredetéről most érdekes ada­
tokat olvasunk a „Náción" czimü spanyol újság­
ban. E lap szerint a tangó feltalálásának dicső­
ségét sem a spanyolok, sem az argentiniaiak nem 
vitathatják maguknak. A hires táncz ugyanis 
ázsiai eredetű s nevét Indó Ki na Tango-ho nevű 
tartományától nyerte, ahol ezt a tánezot a ben- 
szülöttek igen primitiv hangszerek zenéje mellett 
járják.

A czigányok, akik köztudomás szerint Indiá­
ból származtak Európába, magukkal hozták a 
tánezot Spanyolországba, s csak onnan kerül: 
Argentiniába, ahol tökéletesítették s ahol nem­
zeti táncz lett belőle, mielőtt megkezdte hóditó 
körútját.

A mai korszak előkelő hölgyvilága akkora 
buzgalommal tánezolja ezt a tánezot. mintha az 
valóban valami ui találmány volna, pedig min­
den inkább, mint ez. mert már Európában is 
több ötszázévesnél s rég letűnt századok czigá- 
nyai már jártak az európai országok utjain.

A tangónak ezt az eredetét különben Argen­
tinjában sem felejtették el s a Náción czikkének 
szerzője azt állítja, hogy Buenos Aires közelé­
ben a mezőn ezigányokat látott tangót tánczolni, 
akik a tánezot a görög király tiszteletére iárlák. 
akinek — mint állították alattvalói.

Egyébként egy általánosan elterjedt spanyol- 
amerikai szótárban a „tangó“ szónak olyan ma­
gyarázatát lehet olvasni, mely erre vonatkozólag 
úgyszólván minden kétséget kizár. E szerint 
ugyanis a „tangó“ ennyit jelent: „czigányok gyü­
lekezete és táncza“. A tangó egyébként minden 
időben magára vonta az ízlés és illemtudó em­
berek haragját. Igv például 1637. deczemherében 
egy argentinjai püspök egyházi átokkal sújtotta 
don Men da de la Oueva y Bonavides kormány­
zót, aki nem átallotta volt nyilvánosan elteltem" 
a tangó néhány lépését.
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▼ os. és kir. udvari vs kamarai s;állító V
A A» 44 Magyarország legnagyobb és legrégibb 44 v
0 Ferii, fiú, gyermek és leánykaruha telepe ^ 
A Temesvár-Belváros, Hunyadi utcza 1. A
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fi* ENGEL MÓR *}
ií ékszerész V

f, Teinesvár-6várváros, Antlrássv-ut 24. szám. i
I ' ■ I

iV Aikaimi vételek állandóan raktáron vannak, r;
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5 Rieger E, és p. E
5 ékszerészeknél
Z ►
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Szerda, 1914. február hó 4-én.

Színház után hallgassuk 
meg a

44„Palace
kávéházban

Gyorgyevits Mita
remek zenéjét.
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Hal)..
Vígjáték három felvoman. Irta:

SZÍ: M L Y E
Szelistei Oszkár, főhadnagy
Habi............................. _
Brenner Decskó, hadnagy 
Tódor, főhadnagy
Az önkéntes.............................
Andris. Szelistei kutyamosója . 
János, Cilaniz örn. kutyamosója
A férj.......................
A szőke nő .

Kertész Dez-ő 
Jákó Amália 
Kardoss Géza 
Hal may Béla 
Czakó Pál 
Cseh Iván 
Akay Gyula 
Kövesi Lajos 
Greguss Margit
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Fehérneműt es függönyt
legszebben tisztit

MÖLLER, vegytisztító
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♦ DEUTSCH R. pEZSŐ :
X Belváros, Hunyadi-ut 1. Telefon sz. 13-64. G; 
4 Jő és olcsu bevásárlási forrás.

Állandó nagy vá

gyára

Külön osztály ágyloll lisziilásra.
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24 óra alatt házhoz lesz szállitvo

Telefon 529. szám.
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® ^rendü angol női divat terein e
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Beivávos, Merbl-palota

% Lloyd-sor. 2
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Urania szén
a legjobb és legolcsóbb

= fűtőanyag =—

salak és szakmen­
tesen ég el

100 kilogram­
monként K. 3 80

házhoz szállítva.

Viderker
es I arsa
TEMESVÁR

Telefonszám 840.

t()S nyörü perzsa szőnyegek, modern csil­
lák, briliiáns ékszerek, ezüst tárgyak 

és színházi látcsövekben

pl Temesvár-Belváros, Merczy-utcza.

V

c?-
Siabolt árak

mat

Páratlan számú bérlet.

tál)...!
felvoraan. Irta: Földes Oszkár. 
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A vörös nő .
Miczi........................
A pongyolás hölgy . 
A nagykalapos hölgy
Anna........................
julcsa........................
A házmester .
A házmestemé 
A vicze . . . .

Koron kai Rózsi 
Csige Rózsi 
Magda Eszti 
Bacsányi Paula 
Mihályti Julia 
Árkosi Olga 
Kozma Pál 

Yvoronkay Ilona 
Solti Károlv

>() : JVlöi - Divatáruházai : |
?-t>4. Gvárváros, Kossuth-tér 3. Telefon sz. 346. f 

Minden idényre uidonsácok
fii;, (ö. szőnyeg és mosd árukban. Mennyas-zonyi kelengye. ^
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1 l-r.
a NŐI ZENErvAR, amely estenként kitűnő mű- £ 
£ vészi programmal hangversenyt tart. O
é •
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t ♦

i öutímann Henrik l
t *
T angol uridivat-külÖnleges-

ségek üzletei

Horgony-kávéház Józsefváros.

l-ranyu eredeti bécsi és nemzetközi szalon

f 3 emesvar= Bel varos ♦
♦ ^ 
♦ ❖
% Jenoherceg-utca Ferenc Józseí-ut J
& a
^ (Biach palota) (Neuhaus palota) ^

% Telefonszám 575. Telefonszám 219. %
♦ ♦ 
♦ ♦

zimázi czukrászdája I. emelet
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Í legolcsóbb bevásárlási forrás.

,Neumann alfrédI
kalap- és férfidivatáru kereskedés

I TEMESVÁR-BELVÁROS, Jenő herczeg-utcza 5. ^ 
0 Minden idényre ajánlom dúsan felszerelt raktáro- 1\

férfi divatczikkekben ij
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< Wekerle ésThierjung %
^ angol és franczia női szabók <4
► ►
tg Temesvár-józsefváros ^

► ►
csak Török-uícza 10 ^

► ►
^ Villamos megálló a Küttl-téren ^
► ►
■m 1 elefonszám 619.

1BL * M ai -dggjiWH * m 1 ■ ■



Telefonszam r>36

Vásárhelyi és Kampier

Szombat, január 31-én:

Hoffmann meset.
Fantasztikus dalmű 3 feli', elő- és utójátékkal. Szöve­
gét irta: Barbier Gy Zenéjét szerzetté: Offenbach

ezelőtt

Petmzai erdővallalat
Temesvár-Gy árváros, Klapka-sor 8. szám

Blau szeszgyár

Ma olcsó és jó tűzifára, aprított vagy 
egész állapotban, valamint elsőrendű 
porosz kőszén és kokszra van szük­
sége úgy tessék bizalommal hozzánk 
fordulni, hol pontos és lelkiismerete- 
o o sen lesz kiszolgálva o o

Telefonszám 536

Hoffmann meseiró........................... ßejczv György
Olvmpia............................................ Babies Vilma
Giulietta Bejczy Györgyné
Antonia............................................ Babies Vilma
Coppelius j
Dapertotto...................................... Vajda Alfréd
Miracle '
Cochenille j
Pittichinaccio [................................. Virágh Ferencz
Andr z '
Spalanzani................................. Bálint Béla
Crespel...................................... Halmos Gyula
Miklós........................... Kovács Vidra
Luther................................................. Paksv Sándor
Schlemil ... . Kövessv Lajos
Hermann .... Puskás Dániel
Nathaniel........................................... Ocskay Kornél

Az opera előjátékkai kezdődik, mely Luther csap-
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Rózsa Benő
szűcs

Belváros, Jenő herczeg-mcza
Hlvállal minden e szakmába vágó munkákat 
a legújabb divat szerint. /Átalakítások úgy­
mint javítások a leggondosabban és legol­
csóbb árban eszközöltetnek. Szűcs- és 
szőrme-áruk nyáron át megóvásra felvé­

tetnek
Pontos kiszolgálás! Telefon 13-23.

Weiszberger J.
bádogos és sze elő

Józsefváros, Kossulh-utcza!. íelefon !Ui<)
%

. -1-

Házi villanycs?Rgeíyü
szerelések és javítások 

olcsón és szakszerűen elvállal

„ „. ütt söröznek
és Hoffmann, az ismert német író, három szerelmének 
a történetét mondja el pajtásainak.

I. felv. Oiympia történetét tárgyalja. Hoffmann 
beleszeret Spalanzani mester leányába, a szép Olympi­
ába. Élő leánynak tartja, de Olympia nem az Szerel­
mének tárgya élettelen bábu, aki egy titokzatos meka- 
nizmusra beszél, énekel és tánczol. Á bábuból reszt kö­
vetel magának Coppelius mester is, a vén optikus, aki 
a szemeit liferáita. Coppelius nagy árat szab Spalanza- 
ninaK Olympia szemeiért, mire Spalanzani kétségbeesés­
sel arra ébred, hogy szerelnie becsapja az öreget egy 
értéktelen köteleztem nyei. Coppelius boszut forral, be­
lopódzik ab na a fülkébe, amelvben Olvmpiát tartják és 
összetöri a bábut.

II. felv. Giulietta története. Giulietta palotája Velen- 
ezében. Giulietta vendégeivel dús asztalnál ül, a vendé­
gek között van Hoffmann és hű barátja .Miklós. Hoff­
mann a tiszta szerelmet dicsőíti és érzéki vágyakkal 
szemben Schiernil érkezik és szemére veti Giuliettának, 
hogy mialait ő távol jár, Giulietta hűtlenül udvariéival 
mulat. Miklós figyelmezteti Hoffmannt, hogy Giulietta 
szívtelen, kaczér asszony Hoffmann mosólvogva int, 
hogy elleni fog állani Giuliettának Miklós eltávozik’ 
mire megjelenik Giu'ietta, cmibos szavaival behálózza 
Honmannt, s azt hazudja neki, hogv szereti s holnap 
kész megszökni vele, ma még nem lehet az övé. meit 
itt tan bchlemil aid halálosan féltékeny reá. Hoffmann 
ie-zuria Schlemil , leveszi nyakáról a Guillietta szobá­
jának ku csat, s a csábos asszony lakásába rohan de 
csalódva latja, hogy a termek üresek li pillanatban fel­
hangzik Giulietta kaczará a. aki a csalódott Hoffmanr 
lázik^eíe'1 3 b°rul 3 plUichiuccio karjába és eigondo-

A III. felt. hősnője Antónia. Antónia CDsnél zene­
tan,to leánya s any,ától. aki hires énekesnő volt g ö-
tessff lm A szegény leány azonban meH- 

i.te“-? ^ d hajakat jelenti Aívja tudja ezt és kéri 
Ant'd dt’ l0-1V n.c énekeljen többé Megérkezik Hoffmann 
Antonia vőlegénye s a jövő szép ábrándjait szövik’
gafF" a

An,ÓnÍát mindaddií?’ mi*

ahogvtz^|l^SenS;,ü^n^^^;-
aZpohareazTa?st,enetenek elmesélését- a diákok folytatják


